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ଘ م     ৎقد

  

 ی  با  یاد او प ق وا ॴ ॥ت عا   او 

ود  ओ مام و ৳ ز را با  ඵ ฬ  ی ه তو ৗ ن  ଌ   ا

ଘ م ࣒ ی  ਗ م   قد ৎ  

وز ॼ ر৮دری د ධ් کاری و  بان و तدا ෙय़ ࢌ دعای ماభی  ୀ دارم از ଦଽ  م ࣓জ کار ز৯د तدا ۀ  ত  ່ ॥ت دو    ؛ا

ش ী  ی ਜว ত ودথذ ऒ ୍ و از  ସ ن دو ଌ ود ا ओ ඟ໋ و م ا ক ی   ਛ ৯د ی ن ز ਟ ود  ࣤಪ ن  ان  ૼ ودୀای  ࣤಪ ن سامان  ଌ   .ୀ ا

ش   ن و ଌ ید  ا ঃن ا ଌ ی با ا ਉ یات ༙ر  وزۀ زبان و اد ऑ ণتان  ان و ادب دو تاد ণ مام ا ৳  ଘ ت॥ ی ا ࢁพ ඒࣂ ن   ൾ  ঙࢠ

ند ঘ ن اୌان و  ඖ رز ໆ ی و ৯د دوباره  دو  ਠণ رآغازی با॰د ୀای دو ໆ،   جا را  وان آ  ی  ਗ ع  प ଘ وا  گاه ৾ زبا پا یات دوم   ن و اد

ت িࡣ ی د ا ਉ   .༙ر

 

 

 

 

  

  



 
 

ඟ พࢁ ়   : ৎقدୌ و 

ی یاری داد ਖع࢙ لاش  ت ن  ଌ جام ا  ජا భ ا ໑ ود و  ड़  ່ طا   ࠝ ش را ি ر دا ඵ ේज़ دن  و স࣓ࢤ یاق  ංඍ ن ا ૼ  ଘ  مඟ ໊ شا را  ی ୁرگ    .೯دا

ک ،భ  دورۀ  یان  ঃاඟ ໋ ن  ଌ ند େ د ا প ر ඵැ ی داه  ਉ یات  ༙ر  تادان زبان و  اد ণ ی ا ਗ ما ৳ م،  از  ৣ ا ی د ਗ ود لازم  ऒ  ୀ د॰ی ار ਉ তنا ی و کار ਉ তنا ار

م  ࣎ ره  ا৯دو ඵෆ ه ୀ دم و ذ ෙ  

م ࣒   ඟ พࢁ ় قدୌ و  ৎ.  

ଔن رسا ଌ شاورا ज़ مدی   ख़ م    ࣓ঘ ر اୀا න ࠱ھده دا௭ و از د ୀ ࢋ را  ষ جا শ࣊ ی رساଔ ا ਪ ما ঘ࣒ ی  را  یا ষ ر  سام خا ධ ی ا ਚع ر න رم د න ख़ تاد  ণ ، ଘ پاس از ا

شان  ری  ر و ୀدا ධ් ی ی ارز৯ده شان  و ਪ ما ঘ࣒   را

م  ࣒ ی  ਗ ری  චا سࢂ   .پا

نو   ൾ  آ༚ی  از  ঙࢠ পناب     ໝرห ه তدر رद ی ฮ تاد عا ণ ঘند ا ور  ই ࣾت  نا ত  భ ر را ඵ ෟࣹ ود  ऒ ی ی ارز৯دة  ਪ ما ঘ࣒ ات  با را ساد ॼ ا س  ඕࣂ ر ر න د

ود৯د   ৶ࢤ ଘ و یاری    ندیঘ وی   ি ا ෘی د  ࣗคඖ ز آ༚ی  ষࢋا جا শ࣊ ود৯د ا ৶ࢤ اوان  ່  ਝ دماوت৮ ی و ਈু جا ࣾت  نا ত ع  ভ نا ঃ ଘ ی ਉ ر නස   భ د

م  ما ৶ ی  ਗ  ඟ พࢁ ়  ଡما ࣓ േ઼.  

واସ ଽ୍م ऒ ඟ໊م(و از  ید )  ا ുই ت  ॐ࢟ ر خاॸصاଡ ز ණ ن  رساଔ  حا ଌ ࢎ و ৬دو শ ห ۀ حජ ໑  భ   

م ࣒ ی  ਗ ی   ඟ و दدردا พࢁ ়.  

ه ا৯د و তࢋ داষ جا শ࣊ را با ا ری  کا िঙ ࢌ  শ ৩ھا   ن ൜ࡽ ࡛ख़ ش  মࡑ وه  র وی  ર ر تان दدس  ণ خاଡ آ ম تا  رم  න ख़ نان     از کار

 ේज़ ن  ଌ ی భ    ا  ۀ ସ୍ا ૡঙ ود৯داز  ৶ࢤ ජا یاری  ໑ ر  ඵ  

رم චا سࢂ پا ণ.  



 
 

یده  ൊچ   
ادبیــات تطبیقــی دانــش نــو پــا و جدیــدي اســت کــه بــه بررســی تطبیقــی ادبیــات ملــل و اقــوام مختلــف  

ــردازد  ــی پ ــی    . جهــان م ــاز ادبــی یکــی از رویکردهــاي مهــم ادبیــات تطبیق ــاثرات آثــار ممت ــاثیر و ت بررســی ت
ــد شــده اســت   ــر آن تاکی ــوي . اســت کــه ب ــرو و شــیرینمثن ــار برجســتۀ ادب ن خس ــز از آث ــاتظــامی نی ــایی  ی غن

کـه مـورد توجـه بسـیاري از شـاعران و ادبـاي فارسـی زبـان ایرانـی و غیـر            کلاسیک ایران بـه شـمار مـی آیـد    
ــه اســت  ــرار گرفت ــی ق ــد از    .ایران ــه تقلی ــار برجســته اي ب ــالیف شــده  خســرو وشــیریندر کشــور هنــد نیــز آث ت

ــت ــدماوت .اس ــر  پ  ــ  اث ــار مش ــی از آث ــد جائس ــک محم ــرن مل ــري  9هور ق ــه  هج ــت ک ــی  اس ــود برخ ــا وج ب
ــن اثــر. تقلیــدي از مثنــوي مشــهور نظــامی محســوب مــی شــود ، تفــاوت هــا پــس از جائســی توســط شــاعر   ای

بــزرگ دیگــري بــه نــام عبدالشــکور بزمــی در قالــب مثنــوي بــه زبــان فارســی برگردانــده شــد کــه در ایــران و  
  . هند مورد استقبال و تقلید قرار گرفت

نظـامی   پـدماوت و خسـرو وشـیرین   تـاثري  -براي نخسـتین بـار بـه بررسـی رابطـه تـاثیر      در این پژوهش  
گنجوي پرداخته شده است آنچه از این پژوهش بر می آید اینست که ادبیات فارسی هند و آثاري کـه در ایـن   

    .ستاز حیث ساختار داستانی و محتوا، تحت تاثیر آثار نظامی بوده اپدماوت  سرزمین تالیف شده است مانند
هر دو آثاري هستند که درون مایۀ آنها را مطالـب و حـوادث متعـدد و     پدماوتو  خسرو وشیرینمثنوي 

متنوع واقعی یا تخیلی در ارتباط با زندگی انسان در عالم مادي با بن بسـت هـاي سیاسـی ،  تـاریخی و عـاطفی      
ی و ی ـرگرفتـه و از داسـتانهاي روا  جائسی نیز همچون نظامی اصـل داسـتان را از تـاریخ هنـد ب    . تشکیل می دهند

شفاهی که بر سر زبانها جاري بوده، بهره جسته و بن مایه ، اصل و زیر بناي داستان بزمـی ماننـد نظـامی عشـق و     
وفاداري و پایداري در عشق است و اینکه این عشق زمینی وسیله اي براي نائل شدن و رسیدن بـه عشـق والاتـر    

  .است
  

  .بزمی عبدالشکور ، نظامی، جائسی،خسرو وشیرین، پدماوتبیقی،ادبیات تط: واژگان کلیدي 
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  :مقدمه 
در ایـن  . اسـت »  نظـامی  خسـرو وشـیرین  با مثنوي  پدماوت تحلیل تطبیقی مثنوي«وان پایان نامه حاضر عن

  .ه شودپایان نامه تلاش خواهد شد از دیدگاه تاریخی و ساختاري به بررسی دو مثنوي فوق پرداخت
در فصل اول، نگارنده ضمن تعریف و شناسایی ادبیات تطبیقی و لزوم انجـام پـژوهش هـاي تطبیقـی در     
ایران، از دیدگاه جدیدي به این رشته نگریسته است و تقسیم بندي جدیدي را غیـر از مکتـب فرانسـه و مکتـب     

با توجـه بـه معیـار زبـان و ملـت در       آمریکایی ارائه نموده است که در آن پژوهشگران ادبیات تطبیقی می توانند
) جهـانی (و ادبیات بـرون مـرزي  ) قومی( این رشته را به دو شاخه ادبیات درون مرزي ) قوم(معناي محدودترآن 

  .تقسیم کنند
در ادامه سعی شده است حوزه ها و شاخه هاي پژوهشی ادبیات تطبیقی، تحت عناوین کلی دسته بندي  

به این تقسیم بنـدي بـراي پژوهشـگران و البتـه خواننـدگان ایـن رشـته آسـانتر          شود تا تحقیق و پژوهش با توجه
  .گردد

در موضـوعات ادبیـات   همـانطور کـه    ،دو جـز جـدایی ناپـذیر هسـتند     یتاریخ تحولاتادبیات تطبیقی و
، فرهنـگ  هر محقق و پژوهشگر ادبیات تطبیقی قبل از هـر چیـز بایـد بـا تـاریخ      ،اشاره خواهد شدتطبیقی به آن 

فصـل   ،آشنایی کامل داشته باشد با این مقدمـه  ،آنها را دارد ادبیات قصد بررسی داب و رسوم کشورهاي کهوآ
و عوامـل نفـوذ و گسـترش زبـان و      ایـن کشـور  سـلاطین  جایگاه زبان و ادبیات فارسی در بـین  دوم را به هند و 

در حـوزة ادبیـات   ه اي جدیـد  نگارنده پیشنهاد تاسیس رشـت است ، در این بخش  اختصاص داده ادبیات فارسی 
را داده اسـت  ... در تمام حوزه هاي ادبی، هنري، علمی و» طبیقی ایران و هندپژوهش هاي ت« را با عنوانتطبیقی 

  . هند می شود و نزدیکی دوباره دو ملت ایران و بیشتر که انجام این چنین پژوهش هایی باعث پیوند

یقی یک اثر گمنام هندي بـا یکـی از مثنـوي هـاي مشـهور      از آنجا که نگارنده قصد بررسی و تحلیل تطب
عبدالشـکور  (و مترجم اثر هنـدي ) نظامی و جائسی(نظامی را دارد در فصل سوم به معرفی نویسندگان این دو اثر

به اجمال پرداخته خواهد شد و با دیدي تطبیقی به زندگی، مذهب و آثاري که آنـان تـالیف کـرده انـد،     ) بزمی
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تا عـواملی کـه بـر ذهـن و فکـر شـاعران در سـرودن اثـر تـاثیر داشـته اسـت بـراي خواننـده               نگریسته شده است
  . آشکارتر شود

در ادامه به خمسۀ نظامی و آثاري که توسط شاعران هندي به تقلید ازآنها سروده شده است اشـاره مـی    
دبیات هند  است در مقابـل بـه   شود و بیانگر میزان تاثیر و نفوذ نظامی بر شاعران هندي و جایگاه والاي وي در ا

در انتها براي آغـاز تحلیـل دو اثـر و آشـنایی بیشـتر خواننـده،       . آثار جائسی و مقلدان وي نیز پرداخته شده است
  .به نثر و به اختصار بیان شده است پدماوت داستان

ن و خسـرو و شـیری  فصل چهارم که مهمترین مبحث این رساله می باشد تحت عنوان نقد تطبیقی مثنـوي  
بدون اسـتفاده و بهـره گیـري نامحـدود از ترجمـه      و  طور عام هاي ادبی بهاست و از آنجا که پژوهش پدماوت 

بـه   پـدماوت و آشنایی با زبان هندي از ترجمۀ مثنوي  اصلی امکان پذیر نیست و به علت عدم دسترسی به نسخۀ
  . شده استزبان فارسی اثر عبدالشکور بزمی استفاده 

از دو منظـر محتـوا و    نظـامی  خسـرو و شـیرین  ر بزمـی و  اث ـ پـدماوت به مقایسه بین مثنوي ن بخش بنابراین در ای
داستان است و هر یک از نویسندگان با بینش خـود   عشق محور دو ساختار پرداخته شده است، به لحاظ محتوا،

ق زمینـی بـه عشـق    به آن پرداخته اند که هدف هر دوي آنها بیان زیبایی ها و مشـکلات راه عشـق و تعـالی عش ـ   
  .آسمانی است 

و از حیث ساختار، تاکید بر ساختار داستانی دو اثر با تاکید بر شباهتها و تفاوتهاي موجود میان آنها بوده 
به همین دلیل ابتدا به مقایسۀ طرح دو داستان و شباهتهاي موجـود میـان آن دو، بـا ذکـر شـواهد پرداختـه       . است

ارکان ساختاري داستان، روایت و دامنۀ زمـانی روایـت شـدگی در دو اثـر     شده و سپس یکی دیگر از مهمترین 
مورد تحلیل تطبیقی قرار گرفته است و در ادامه دو اثر را از نظر زاویه دید، توصیف و شخصیت پردازي مـورد  
تطبیق و مقایسه قرار گرفته است و شخصیتهاي اصلی دو داستان که همردیف و موازي هم هستند مورد مقایسه 

  . و تطبیق قرار گرفته اند
در ادامه به صورخیال و زبان دو اثر بزمی و نظامی به صورت اجمال پرداختـه شـده و در نهایـت عوامـل     

  .خرق عادتی که در دو مثنوي مذکور وجود داشته و نقش مهمی را ایفا می کرده اند، بیان شده است
ناسـب بـه زبـان فارسـی دربـارة منظومـۀ       از مشکلات عمده پژوهش حاضر، عدم وجود منابع یا مقالات م

پدماوت، ملک محمد جائسی و ملا عبدالشکور بزمی بوده است و متاسفانه اساتید محترم زبان و ادبیات فارسـی  



٣ 
 

از طریـق پسـت الکترونیکـی پاسـخی بـه      ... دانشگاه هاي مختلف هند مانند دانشگاه دهلی ، علیگـر و پنجـاب و  
و حتی نگارنده با سایت رایزن فرهنگـی ایـران در هنـد بـراي کمـک در ایـن       نگارنده دربارة مثنوي فوق ندادند 

  .زمینه ارتباط برقرار کرد اما متاسفانه آنان نیزکمک شایانی نکردند
عدم دسترسی به منابع فارسی موجود در هند یکی از بزرگترین مشکلات بر سر راه انجام پژوهش هـاي   

سا پیشنهاد می شود با ایجاد یک کتابخانه اینترنتی از منـابع موجـود   تطبیقی بین دو کشور ایران و هند است چه ب
  .در دو کشور، گامی بزرگ در تسهیل و انجام اینچنین پژوهش ها  در آینده برداشته شود

  :اهداف تحقیق

  .آشنایی با ادبیات تطبیقی و انجام پژوهش در این زمینه - 
زبان رسمی آن سرزمین بـوده اسـت و آثـار     آشنایی با کشور هند که نزدیک به دو قرن، زبان فارسی - 

 .بسیاري به زبان فارسی در آن سرزمین تالیف شده است 

 .آشنایی با نویسندگان فارسی زبان هندي وآثارشان همچون ملک محمد جائسی و عبدالشکور بزمی  - 

همبستگی و نزدیکی بیشتر دو کشور ایران و هند و انعکـاس آداب و سـنن مشـترك بـین دوکشـور و       - 
 .چنین بسط و گسترش دوباره زبان و ادبیات فارسی در این سرزمین هم

 .بیان این مطلب که مثنوي مشهور پدماوت تا چه اندازه از خسرو وشیرین نظامی تاثیر پذیرفته است - 

به نظر نگارنده یکی از وظایف مهم کارشناسان زبان و ادبیات فارسی و پژوهشگران این رشـته توجـه    - 
ین زبان شیرین در سایر کشورها می باشـد و همچنـین حفـظ آثـاري کـه بـه       به گسترش روزافزون ا

زبان فارسی در سایر کشورها تالیف شده است زیرا حفظ و گسترش زبان فارسـی در جهـان باعـث    
  .گسترش هویت ایرانی است

  :پیشینه تحقیق
ررسـی و تحلیـل آثـار    تا کنون بسیاري از بزرگان ادب فارسی به ب در زمینۀ پیشینۀ تحقیق باید اذعان کرد

اسـت کـه    تـالیف شـده   خسـرو وشـیرین  نظامی پرداخته اند و آثار متنوع و گوناگونی در این زمینه بویژه مثنوي 
کتـاب قهرمانـان   ،  منصـور ثـروت  گنجینه حکمت در آثار نظامی اثـر  : مهمترین منابع آن به این ترتیب می باشد

در جسـتجوي  نجـوي اثـر کامـل احمـد نـژاد و پیـر گنجـه        خسرو وشیرین اثر لیلی ریاحی، تحلیل آثار نظامی گ
نظــامی از مجتبــی  ناکجــا آبــاد ازغلامحســین زریــن کــو ب ، چشــمه روشــن از غلامحســین یوســفی ، زنــدگی
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برزآبادي، نظامی شاعر داستان سرا اثر علی اکبر شهابی ، آرمان شهر زیبایی از سعید حمیـدیان ، سـیماي دو زن   
  . ...از علی اکبر سیرجانی و 

در  .حث پیرامون تاثیر گذاري نظامی بر دیگر زبانهـا و فرهنـگ هـا شـده اسـت     ابماما کمتر محققی وارد 
از » گنجـوي نظـامی   خسـرو وشـیرین   شکسپیر با و ژولیت  مقایسه رمئو«با عنوان  مقاله دواین زمینه نگارنده جز 

سریان، مقاله یا کتاب دیگـري مشـاهده    آرمان مانا» لیلی و مجنون« و »آنوش«مقایسۀ دو منظومه«بهرام طوسی یا 
   .نکرده است

اما در مورد ملک محمد جائسی باید اذعان کرد متناسب با آثار گرانبهـا و بـی شـماري کـه  وي تـالیف      
کرده است، محققان و پژوهشگران هندي و یا ایرانی به تحقیـق جـامع در مـورد او و آثـارش نپرداختـه انـد، در       

ین پیشگامان هندي بود که واژگان زبان فارسی را وارد زبان و ادبیات هند کرد امـا  حالی که جائسی یکی از اول
  .متاسفانه تحقیق و پژوهشی در زمینۀ شناخت وي در ایران صورت نگرفته است

مقالـه یـا   دربارة مثنوي هندي پدماوت اثر ملک محمد جائسی جز مقالۀ اسـتاد امیـر حسـن عابـدي هـیچ      
ه چـاپ شـد   1350و تنها یک بار این اثر به کوشش دکتر عابدي در سال  نشده استاثري به زبان فارسی تالیف 

  . واقع نشده استگویا مورد استقبال خوانندگان ایرانی  است  و
تا آنجا که نگارنده جستجو کرده است کتاب و رساله اي وجـود  فوق در مورد تحلیل تطبیقی دو مثنوي 

بزمی ایـن  ملا عبدالشکور در مورد  ق دانشگاهی در این زمینه است و اماتحقیاولین  ظاهراندارد و این پایان نامه 
الاصل، با توجه به مطالعه اثرش باید اذعان کرد وي  به زبان فارسی و فرهنـگ ایرانـی    شاعر فارسی زبان هندي

اسـت   صـورت نگرفتـه  دربـارة آثـار و زندگینامـۀ وي     یتحقیـق جـامع   تسلط کامل داشته اسـت ولـی تـا کنـون    
و نگارنـده تنهـا بـه کمـک      منابع دسـت اول و معتبـر، بسـیار کـم اسـت      پدماوتمثنوي وي در زمینۀ  بخصوص

  .دانشجوي هندي آقاي منتظري به مقالاتی که درباره داستان پدماوت بود دسترسی یافته است
  :روش تحقیق

سـتناد در  می شود نسـخه هـاي مـورد ا    گردآوري اطلاعات به شیوة کتابخانه اي بوده است  و یادآوري 
نظامی با مقدمه و تصحیح و تحشیۀ دکتر حسن وحید دستگردي و بـه   خسرو و شیرینکتاب : این تحقیق شامل 

 پـدماوت به چـاپ رسـیده اسـت و     1386کوشش سعید حمیدیان است که به وسیلۀ انتشارات نشر قطره در سال 
در  1350فرهنـگ ایـران در سـال     عبدالشکور بزمی به تصحیح امیر حسن عابـدي کـه از طریـق انتشـارات بنیـاد     
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از اولـین حـرف نـام دو    . تهران به چاپ رسیده است و ارجاع به ابیات منظومه ها اشاره بـه همـین نسـخه هاسـت    
 .اسـت  ذکـر شـده  مثنوي به اختصار براي ارجاع ابیات استفاده شده است و در سمت راست آن شـماره صـفحه   

نیـز بـه    پـدماوت می باشـد و در   خسرو و شیریناز منظومۀ   256به ترتیب صفحۀ ) خ256(چنانکه مثلا منظور از 
  .همین گونه ابتدا شماره صفحه و سپس نام منظومه ذکر شده است

و  یـا راتـان سـینگ    مخفـف رتـن سـین   » رت« ةواژ حاضر در طی رساله ،باید اشاره کرد به این نکتهالبته 
ه دلیل اینکـه بزمـی نیـز از  مخفـف اسـمها      نگارنده هم به جهت سهولت و هم ب کهمخفف پدماوت است » پدم«

در ضـمن شـیوة ارجـاع    .در منظومۀ خود استفاده کرده است در اکثر موارد به ایـن روش مبـادرت نمـوده اسـت    
  .اثر دکتر محمود فتوحی است» پژوهشی –آیین نگارش مقالۀ علمی «نویسی منابع نیز به پیروي از کتاب

  :  تحقیق لزوم

محسـوب مـی شـود امـا در مطالعـات غـرب       نوپـا و جدیـد   ا شـاخۀ پژوهشـی   در کشور م ادبیات تطبیقی
اهـداف   زیـرا مورد توجه کشورهاي بسیاري قرار گرفته است  ،قرن از تولد آن می گذرد اما با این حال 2حدود

  .والایی در زمینۀ همبستگی ملتها در سایۀ ادبیات و فرهنگ دارد
دیگـر ملتهـا تحـت تـاثیر آنهـا       از شاعران و نویسـندگان  که بسیاري دارد استادان و شاعران بزرگیایران 

دانتـه از سـیرالعباد یــا    »کمـدي الهـه  « :پژوهشـگران ادبیــات تطبیقـی معتقدنـد   بـه عنـوان مثـال،    . قـرار گرفتـه انـد   
خود را با الهام از ادبیـات  »دختران شرقی«الهام گرفته است و همچنین ویکتور هوگو کتاب معروف ارداویرفنامه
ته است بدون اینکه به این اثر شبیه باشد، ذوق شاعران ایرانی در آن حل و جذب شـده اسـت و یـا    فارسی نگاش

آندره ژید میراث تاثیرپذیري ادبیات فارسـی در غـرب اسـت و همچنـین آراگـون تحـت       » مائده هاي آسمانی«
و مجنـون جـامی اثـر     سروده اسـت و الـزا بـا الهـام از لیلـی     » تمثیلی به شیوة سعدي«تاثیر سعدي شعري با عنوان 

تالیف و منتشر کرد و یـا تـاثیر حـافظ را بـر گوتـه  نمـی تـوان انکـار          1963را در سال» دیوانه الزا«معروف خود 
البته این تاثیر گذاري شاعران و نویسندگان ایرانی یک سـویه نبـوده و آنـان نیـز از شـاعران و نویسـندگان       .کرد

، تـاثیر پـذیري احمـد شـاملو از پـل الـوار، تـاثیر بوشـکین بـر ناتـل           سایر ملل تـاثیر پذیرفتـه انـد بـه عنـوان مثـال      
  ... .خانلري،کافکا بر هدایت و 

ایران و هند از نظر فرهنگی و تاریخی بسیار به هم نزدیک هستند و اشـتراکات فرهنگـی بسـیاري بـا هـم      
بـراي نزدیکـی و    دارند و در راسـتاي ایـن تعـاملات فرهنگـی تـاثیر بسـیاري برآثـار یکـدیگر گـذارده انـد کـه           
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همبستگی بیشتر میان این دو کشور باید به کشف آنها بپردازیم تا در سایه آن به شـناخت بیشـتر ایـن روابـط در     
در هنـد  » رامایان «از جمله این تاثیر پذیري را می توان به شباهت دو داستان سیاوش و حماسۀ .گذشته پی ببریم

دارد از نظر آیینی و باور داشت، شباهتهاي بسیاري بـه هـم    شخصیت هاي که در این حماسه وجود. اشاره کرد
  .دارند

پرداختن به این مباحث می تواند دریچه هاي جدیدي را در زمینۀ ادبیات تطبیقی رو به ایـران و هنـد بـاز    
 . کند که جاي خالی این مباحث در دانشگاهها و پژوهش هاي ادبی ما  احساس می شود

   



٧ 
 

  

ل  ઔधاول  
 

  

   ฎৈ یات   یاد ਏࣣง  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



٨ 
 

  
  

  
  
  
  
  
  
  تاریخچۀ ادبیات تطبیقی-1-1

بـه   به طوري که انسان ها از مقایسه و تطبیـق  .تطبیق یا مقایسه یکی از مهمترین منابع شناخت بشري است
  .عنوان راهی براي دستیابی به اهداف و حقایق مهم در حوزه هاي مختلف پژوهش خود استفاده می کنند

از . یی است که تطبیق یا مقایسه براي پیشرفت و پیشبرد آن به کار رفته استادبیات یکی از حوزه ها
قدیمترین روزگاران، ادبیات همواره همراه انسان بوده و هست و در برخورد و تعامل ملت ها با یکدیگر در 

ت که طی قرن ها، بتدریج تاثیرگذاري متقابل و تبادل ادبی بین طوایف، اقوام و ملل مختلف نیز صورت گرف
با مفهوم جدید آن براي  )comparative literature(داراي قدمتی طولانی است اما تعبیر ادبیات تطبیقی

) francois Abel Villemain(توسط استاد دانشگاه سوربن، فرانسوا آبل ویلمن )ق.هـ  19 (اولین بار در قرن
ی بر ادبیات فرانسه سخن گفت، بعد از وي از تأثیر ادبیات انگلیس. در درس تاریخ ادبیات فرانسه مطرح شد

به سنجش ) Janhn gacque Ampere( ویلمن یکی دیگر از استادان دانشگاه سوربن به نام ژان ژاك آمپر
ادبیات ملت هاي مختلف از جمله ادبیات شرق و غرب پرداخت و از درس او استقبال فراوان شد و سپس 

فرانسوي اصطلاح ادبیات تطبیقی را به کار برد و گسترش  نویسنده و منتقد مشهور (Saine-Beuve)سنت بو 
روش علمی مشخصی نداشت و در واقع فقط می خواست شاعران  ،داد، البته ادبیات تطبیقی که او به کار برد

  .ممالک مختلف را با هم مقایسه کند
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در . شخص کردنـد قواعد و اصولی را براي شیوة تطبیق و مقایسه ادب تطبیقی تدوین و م ،بعد ها محققان
این روش جدید، محققان سعی کردند به پژوهش و تحقیق در روابط ادبـی و ذوقـی بـین اقـوام و ملـل مختلـف       

از آن پـس  . بپردازند و پایه و اساس ایـن تحقیقـات را مبتنـی بـر مـدارك و شـواهد دقیـق تـاریخی قـرار دادنـد          
  )51: 1373،زرین کوب.(تحقیقات و پژوهش هاي جالبی در این زمینه منتشر شد

از استادان دانشـگاه  ) p.Hachsen(اولین کتاب مدون و علمی در بارة ادبیات تطبیقی را پازنت هاچسن 
در لندن منتشر کرد که در آن به بررسی مبادي ادبیـات هـاي تمـامی دنیـا از      1886اوکلند در زلاند نو، در سال 

  .نویی بود جمله هند و چین پرداخت که  این اثر در نوع خود کار بدیع و

ــو   ــور هوگـ ــرة جهـــانی ادبیـــات تطبیقـــی بـــه ریاســـت ویکتـ و ســـخنرانی ) V.Hugo(نخســـتین کنگـ
روند رو به پیشرفت ادبیـات تطبیقـی  بـا انتشـار نشـریه اي بـا       . در پاریس برگزار گردید) Torginev(تورگنیف

ت و نخسـتین مجلـۀ   در آلمـان ادامـه یاف ـ  ) H.Meletius(توسط هوگو ملتیـوس » روزنامۀ ادبیات تطبیقی«عنوان 
در آلمان منتشر شـد و کـار چـاپ و نشـر ایـن       1887در سال ) M.Kokh(ادبیات تطبیقی به کوشش ماکس کخ

بدین ترتیـب ادبیـات تطبیقـی    . ادامه یافت ، در واقع کخ بنیانگذار ادبیات تطبیقی علمی است 1910مجله تا سال
  )60:1379ساجدي ،.(در سراسر جهان مورد استقبال واقع شد

امـروزه در  . از آن پس دانشگاه ها یکی پس از دیگري اقدام به تأسیس و راه اندازي ایـن رشـته کردنـد    
دانشگاه هاي کشور هاي غربی، ادبیات تطبیقی یکی از رشته هاي بسـیار مهـم محسـوب مـی شـود و بـه لحـاظ        

ی زیادي در ایـن زمینـه   دامنۀ وسیع آن در بر گیرندة سایر رشته هاي علوم انسانی نیز هست و گروههاي آموزش
  .فعالیت می کنند

  هاي ادبیات تطبیقی  مکتب-1-2
ادبیـات تطبیقــی گرچــه شــاخه اي نــو پــا و تــازه ازحــوزه نقـد ادبــی، محســوب مــی شــود امــا زمینــه هــا    
ــا هــم مطــرح کــرده و از ایــن    و شــاخه هــاي گونــاگونی را از عرصــه هــاي ادبــی در کنــار هــم و در ارتبــاط ب

  .ارترین حوزه هاي ادبیات تبدیل شده استنظر به یکی از پرطرفد
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با توجه به وجود اختلافات فکري و فرهنگی میان ملت ها و اقوام مختلف و نوع نگرش آنها بـه ادبیـات،   
هر مکتب و هر فردي با توجه به سـلیقه و هـدف   . تا کنون تعریف واحدي از ادبیات تطبیقی بدست نیامده است

ئه داده است که مهمترین تعـاریف را دو مکتـب فرانسـوي و آمریکـایی بیـان      خود تعریفی از ادبیات تطبیقی ارا
  .داشته اند و اصول و قواعدي براي آن طرح ریزي کرده اند

البته بعدها دو مکتب آلمانی و انگلیسی نیز بوجود آمد که در اصـول اصـلی بـه مکتـب فرانسـه نزدیـک       
  .هستند و تنها در برخی موارد با هم متفاوت بودند

در فرانسه توسط ویلمن پایه گذاري شـد  » ادبیات تطبیقی«همان طور که اشاره شد علم  :ب فرانسهمکت
مطابقه و تطبیق بایـد درمیـان دو   «: پژوهشگران این مکتب معتقدند. و بسرعت مراحل تکامل خود را سپري کرد

اط تـاریخی میـان دو   ملت با دو زبان متفاوت که داراي روابط تـاریخی هسـتند صـورت گیـرد و اگـر ایـن ارتب ـ      
در حقیقت هدف مکتب فرانسه از بررسی ادبیـات  . ادبیات وجود نداشته باشد، بررسی تطبیقی به شمار نمی آید

این مکتب روش هایی را پرورانـده اسـت   ) 19:1382کفافی،(» .تطبیقی کشف حوزه هاي تاثیر و تاثر ادبی است
ا ، ترجمه ها و تاثیرات فراتر مـی رود و بـا موشـکافی    که از حد گرد آوري اطلاعات در باب نقدها و بررسی ه

دقیق، تصویر یا مفهومی را که از نویسنده اي خاص در زمانی معین به دست آمده اسـت مطالعـه مـی کنـد و بـه      
عامـل  (بررسی عوامل مختلف انتقالی مثل نشـریه هـاي  ادواري، مترجمـان، سـالن هـاي هنـري، مسـافران و نیـز         

.( ص و اوضــاع ادبــی کــه در آن نویســنده اي خــارجی معرفــی مــی شــود مــی پــردازدیعنــی جــو خــا) پذیرنــده
 )43:1373ولک،

ادبیـات تطبیقـی دلالـت و مفهـومی     « :غنیمی هلال در کتاب ادبیات تطبیقی اینگونه بیان داشته است کـه  
اي مختلـف  پژوهش در موارد تلاقی ادبیات در زبان ه: تاریخی دارد و موضوع تحقیق در این علم عبارتست از

، یافتن پیوندهاي پیچیده و متعدد ادب در گذشته و حال و به طور کلی نشان دادن نقشی که پیوندهاي تـاریخی  
در آن تأثیر و تأثر داشته  است چه از جنبه هاي اصول فنی در انواع مکاتب ادبی و چه از دیـدگاه جریـان هـاي    

  ) 32: 1373غنیمی هلال، . ( »فکري 


